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Введение

Имена собственные, образующие в языке обширный пласт лексики, привлекают внимание ученых с давних пор. Своеобразие имен собственных позволило выделить их изучение в отдельную науку – ономастику.
             Очевидно, что имена собственные любого типа являются неотъемлемым компонентом в арсенале средств художественной выразительности произведения словесно-художественного творчества.  При этом, однако, классификации имен собственных в поэтической и языковой ономастике не всегда совпадают.  Так, когда речь идет о поэтической ономастике, понятие “имена собственные” способно широко раздвигать свои границы, чтобы охватить имена всех функционирующих в произведении персонажей, которыми по воле автора нередко оказываются не только люди, животные, птицы, насекомые и даже неживые объекты – звезды, реки, цветы и пр., но и вовсе вымышленные существа. Таким образом, выбор в качестве объекта исследования личных имен персонажей дает возможность более глубокого и полного проникновения в поэтику художественного текста, чем этого можно было бы достичь на примере какой-либо иной разновидности ономастических единиц.

             Представляется, также, что  функции и задачи, выполняемые именами собственными в художественном произведении, заслуживают более глобального осмысления с точки зрения их зависимости от жанрово-стилистической принадлежности художественного текста.

Актуальность: исследования заключается в системном изучении вопроса о функционировании имен собственных в художественном произведении определенной жанрово-стилистической направленности, нацеленного на выявление связи между типом литературно-художественного текста и используемой в нем системой имен. 

Актуальность определяется отсутствием твердых общепринятых правил передачи имен собственных при переводе художественных произведений. Перед нами часто возникает вопрос, какими способами перевести то или иное имя собственное, и действуем зачастую, подчиняясь интуиции.
           При этом важно сказать и о другой стороне исследования. В настоящее время  всемирных коммуникаций имена приобретают интернациональный характер. Таким образом, имена собственные становятся опорными точками в межъязыковой коммуникации и тем самым, в изучении иностранного языка и переводе с него. Это породило иллюзию того, что имена и названия не требуют особого внимания при изучении иностранного языка и переводе с него. Такой подход основан на заблуждении. Имена собственные действительно помогают преодолеть языковые барьеры, но в своей изначальной языковой среде они обладают сложной смысловой структурой, уникальными особенностями формы и этимологии, многочисленными связями с другими единицами и категориями языка. Переводя английские книги, особенно важно знать, как сохранить смысловую и информационную стороны имен собственных. 
Объект исследования: имена собственные, функционирующие в художественном тексте.
Предмет исследования: способы перевода имен собственных в художественной литературе, обусловленные жанрово-стилистической принадлежностью конкретного художественного произведения.

Цель исследования: выявить наиболее частотные способы перевода имён собственных с английского языка на русский в  рамках такого жанра художественной литературы как литературная сказка, выявить связь между жанровой принадлежностью текста с действующей в нем системой имен собственных.
Гипотеза исследования: имена собственные в художественном произведении имеют определенную специфику перевода, характерную данному литературному жанру.
При переводе имен собственных в художественном произведении не возможно
оставлять все имена и фамилии в транскрипционном варианте написания. Необходимо делать осмысленный перевод, учитывая стилистические, культурно-исторические и языковые особенности имен, помогающие передать идеи и замысел автора.
Задачи исследования:
· Изучить общие вопросы перевода имен собственных;

· Изучить основные существующие модели воссоздания смысловых имен собственных при переводе их в художественном произведении;

· выявить конкретные способы передачи имен собственных, применяемых в существующих переводах изучаемого произведения, и их оценка.
· классифицировать имена собственные в соответствии с выделенными способами передачи имен собственных с русского на английский язык.
Методы исследования:

Теоретические:

· 1. Изучение научной литературы по данной проблеме, теоретический анализ, сравнение, обобщение собранного и изученного материала;

· 2. Описательный метод с приёмами наблюдения языковых явлений;

Эмпирические:

· 3. Наблюдение лексических единиц в системе двух языков, их  взаимодействий, противоречий.

Материал исследования
Материалом исследования послужили лексические единицы, выделенные из произведения Л. Кэрролла "Алиса в Стране Чудес" и  их русские эквиваленты в переводах русских авторов.
Практическая ценность
Результаты исследования могут служить источником для лучшего понимания вопроса перевода имен собственных, а также справочным пособием для  детального понимания произведения Л. Кэрролла "Алиса в Стране Чудес" и "Алиса в Зазеркалье".
I. Имя собственное как специфическая единица языка
В любом языке есть такие лексико-грамматические разряды имени существительного, как имена собственные и нарицательные. Это объясняется стремлением говорящего разграничивать классы однородных предметов на единичные, или уникальные предметы. У тех и других имён своё особое назначение, свои задачи и функции. Имена нарицательные присваиваются целому классу предметов, обладающих своими характеристиками. Имя собственное, в отличие от имени нарицательного, связывается не с классом предметов, а с индивидуальным предметом или с несколькими одноименными объектами, каждый из которых воспринимается индивидуально. Собственные имена являются предметом исследования такого раздела лингвистики, как ономастика.

Существует множество видов имен собственных. Имена, фамилии и различные прозвища людей называются антропонимами. Географические объекты (реки, моря, горы, низменности, города, села, области, страны, улицы, проспекты, дороги и др.) также имеют собственные имена – топонимы (греч. topos – «место» и onyma «имя, название»). Названия объектов космического пространства (звезд, созвездий, планет, комет, астероидов) – космонимы (греч. kosmos – «мироздание», «мир», «небесный свод» и onyma– «имя, название»). Собственные названия (клички) животных, чаще всего домашних – собак, лошадей, коров и др., составляют разряд зоонимов (греч. zoon «животное» и onyma «имя название»); их совокупность – зоонимия – изучается в зоонимике.
Собственные имена нередко получают и предметы материальной культуры, науки и техники (музыкальные инструменты, ювелирные изделия, пароходы, космические корабли), а также произведения духовной культуры (книги, журналы, оперы, музыкальные передачи и т. п.). Такие имена собственные называют ктематонимами (от греч. ktematos – «дело» и onyma «имя, название») или хрематонимами (от греч. chrema, chrematos – «вещь, предмет, дело») [
].
Антропонимика, топонимика, космонимика, зоонимика, ктематонимика и др. входят в состав ономастики как ее разделы.  
 Всестороннее изучение ономастического материала предполагает рассмотрение его в тех аспектах и теми научными методами, которыми располагает современное языкознание во всей совокупности своих направлений и школ – таких, как «внутренняя» лингвистика (структуральная, или конструктивная), социальная лингвистика, этнолингвистика, ареальная лингвистика, сравнительно-историческое языкознание (компаративистика), типологическая лингвистика, универсализм (лингвистика универсалий), прагмалингвистика и др. Ономастика как лингвистическая наука занимается изучением сущности собственных имен, их функциональной специфики, возникновения, развития, их связи со всеми уровнями, или ярусами, языка, теоретическим и практическим значением самой ономастической науки, а также ее связей с другими наукам.
У имен собственных следует разграничивать прямую (первичную) и переносную (вторичную) номинативные функции. В прямой номинативной функции имена собственные служат для указания на тот предмет, которому оно присвоено в индивидуальном порядке. Переносная номинативная функция имен собственных характеризуется переносом наименования на другой предмет, в связи с чем оно получает способность приписывать какие-то свойства ряду объектов. Через номинативный перенос возможен переход имен собственных в нарицательные слова. Например, каждая из кличек Бобик, Барбос, Шарик относится к какой-то отдельной собаке, но благодаря тому, что это именно собачьи клички, возможен переход этих имен собственных в нарицательные имена: слова «шарик», «барбос», «бобик» утрачивают индивидуализирующую функцию и могут указывать на любую собаку [
].
Предмет, обозначаемый именем собственным, называется референтом. Референтами имен собственных могут быть люди, животные, географические и астрономические объекты, корабли и другие самые разнообразные предметы.
Имена собственные имеют формальную и содержательную стороны. Иногда сложно понять, что считать содержанием имен собственных. Во-первых, все они обладают значением предметности, т.е. частью их содержания является сообщение о существовании некоего предмета. Во-вторых, большинство имен собственных обозначает какой-то класс предметов, среди которых один предмет выделяется особо. В системе языка с логической точки зрения индивидуализирующая номинация возможна только среди предметов, уже как-то классифицированных на основе обобщения. В-третьих, имена собственные, обозначая индивидуальный предмет, закрепляют в своем значении некое соглашение, уговор именовать этот предмет определенным образом. В-четвертых, имена собственные несут в себе какую-то информацию именно об этом предмете, о его свойствах. Эта информация может быть богатой или бедной, и она бывает в равной степени известна в разных сферах общения. Если эта информация получает распространение в масштабах всего языкового коллектива, то это значит, что сведения о данном предмете являются частью языкового значения имени собственного.
Представления и знания, связываемые разными людьми с одним и тем же референтом, могут различаться. Участники определенной сферы общения вкладывают в свою речь фоновые знания о конкретном предмете, а если эта сфера общения распространяется на весь языковой коллектив, то из их фоновых знаний складывается индивидуализирующий компонент значения имен собственных в языке как системе [
].
1.1 Имена собственные в художественном тексте

Многие ученые проводили лингвострановедческий анализ имен собственных, целью которого было выявление различных ассоциаций и образов, связанных со звучанием имени: внешний вид, личные качества, социальное положение персонажей и т.д.. Некоторыми исследователями в связи с ономастикой были затронуты проблемы межкультурной коммуникации: любое использование иноязычного имени собственного в речи является актом межъязыковой и межкультурной коммуникации, и результатом его является взаимодействие двух языковых и речевых систем, двух культурных традиций [
].
Под термином «поэтическая ономастика» понимается полная совокупность имен собственных в художественном литературном произведении с учетом принципов их создания, стиля, функционирования в тексте, восприятия читателем, а также мировоззрения и эстетических установок автора. Языковая и поэтическая ономастика имеют ряд отличительных черт. В процессе анализа имен собственных в художественном произведении одним из ведущих специалистов в этой области Ю. А. Карпенко было выделено пять основных признаков, маркирующих специфику поэтической ономастики. В основе первого признака лежит критерий первичности/вторичности. Поэтическая ономастика является вторичной по отношению к языковой общенародной ономастике. Второй признак, отличающий поэтическую ономастику от языковой, основывается на критерии субъективности/объективности. Общенародная ономастика обладает объективным характером, представляя собой продукт длительного, порой длящегося не одно столетие процесса, отличительной чертой которого является строгая историческая детерминированность. Субъективность поэтической ономастики проявляется в том, что она является выбором автора художественного произведения либо его созданием. В основу третьего отличительного признака положены функциональные различия ономастических единиц в системе языка и художественного текста: спектр функций, выполняемых поэтической ономастикой, на одну – стилистическую функцию – больше, чем у ономастики общенародной. Четвертый признак, маркирующий специфику поэтической ономастики, заключается в том, что наряду с процессом превращения языковой ономастической единицы в поэтическую возможен также и обратный процесс – возвращение поэтической ономастической единицы в язык. Пятый признак задан самой структурой художественного текста, обуславливающей существование в рамках произведения словесного творчества особого типа имен собственных – заглавий произведений, их частей, глав, разделов. Ю. А. Карпенко зачисляет эти лексические единицы в разряд собственных имен, аргументируя это тем, что подобные лексические единицы, так же как и любое другое имя собственное, называют единичные объекты [
].

Рассматривая вопросы поэтической ономастики, нельзя не затронуть проблему так называемых «говорящих» («значащих», «этимологических», «смысловых») имен, являющихся семантически прозрачными и выполняющих в тексте в первую очередь характерологическую функцию. Уловив подтекст “говорящего” имени, читатель обогащает свое восприятие образа, расшифровывает тайные знаки субъективного авторского отношения к герою.
Наряду с именами, в основе которых лежит лексическое значение слова, существуют имена с необычным звуковым обликом, и именно им автор нередко уделяет особое внимание при создании художественного образа персонажей. Звуковой комплекс поэтического имени есть непременный и обязательный его атрибут, поскольку первое представление о носителе именования часто складывается на основе акустических ассоциаций. Ассоциативные потенции имени, основанные на впечатлении, возникшем у читателя при встрече с антропонимом, так или иначе, влияют на восприятие образа персонажа. 

Многие ученые придерживаются той точки зрения, что имена собственные способны выражать национальную или иноязычную специфичность, поэтому при переводе необходимо стремиться к сохранению звучания имени, близкого к языку оригинала. Однако «говорящие» имена должны подлежать переводу в собственном смысле слова, т.к. транскрипцией / транслитерацией нельзя передать внутреннюю форму имени собственного: такое имя «замолкнет» и не исполнит определенную ему автором роль. Вместе с тем, одним из факторов, влияющих на выбор переводческой стратегии, является наличие/отсутствие в языке перевода уже ставшего традиционным варианта передачи того или иного имени собственного, в том числе и имен главных героев художественного произведения. В данном случае речь идет об идентификации героя по имени, что не может не учитываться при создании новых переводов классических литературно-художественных текстов.
Важно также упомянуть восприятие такой возрастной группы читателей как дети. Психологи уверены, что сказки играют важнейшую роль в развитии детской психики. Именно через сказку ребенок понимает такие понятия, как добро и зло, светлое и темное, мужественность и женственность. Поэтому при переводе сказок важно максимально ориентироваться на детское восприятие этой литературы, а именно, передавать текст, а особенно имена собственные, которые ребенок запоминает в первую очередь, так, чтобы у ребенка возникали определенные ассоциации с тем или иным героем. Многие имена героев сказок либо имеют «говорящее» имя, смысл которого ребенок при чтении перевода должен легко улавливать, либо основаны на звукоподражании, что также позволяет детям легче ассоциировать героев с каким-либо действием, событием или даже признаком животного. Поэтому переводчик должен передать сказку так, чтобы у ребенка не возникало каких-либо вопросов или непонимания текста.

I.II. Способы перевода имен собственных на русский язык.
       Вопрос о значении имени собственного имеет не только теоретический интерес.

Он становится чрезвычайно актуальным при межкультурных и межъязыковых контактах. Казалось бы, имена собственные легко пересекают межъязыковые барьеры, поскольку стремятся сохранить свою внешнюю форму и при использовании вне сферы «родного» языка. Однако иной раз весьма существенным элементам их содержания бывает гораздо труднее преодолеть такие барьеры. А без сохранения своего значения имена собственные не могут функционировать в иной языковой среде. Отсюда - возможные проблемы непонимания и неточного восприятия текстов, содержащих имена.

Существует несколько способов перевода имен собственных. Л.М. Щетинин выделяет следующие способы передачи имен собственных с английского на русский язык: 

1. Транскрипция и транслитерация: транскрипция предполагает введение в текст перевода при помощи графических средств языка перевода соответствующей реалии с максимально опускаемым этими средствами фонетическим приближением к ее оригинальной фонетической форме: Argus Filch – Аргус Филч.

Желательность применения транскрипции при передаче реалий обусловлена тем, что при удачном транскрибировании переводчик может добиться преодоления обеих упомянутых выше трудностей – передачи и смыслового содержания, и колорита;

2. Калька – заимствование путем буквального перевода – позволяет перенести в язык перевода реалию при максимально полном сохранении семантики. Однако сохранение семантики не означает сохранение колорита, поскольку части слова или выражения передаются средствами языка перевода. Например, Nearly Headless Ghost – Почти Безголовый Призрак;

3. Полукалька – полукальки представляют собой частичные заимствования слов и выражений, состоящие частично из элементов исходного языка, частично из элементов языка принимающего. Например, Bloody Mary – Кровавая Мэри;

4. Создание неологизма. Прием, использующийся при создании нового имени собственного по причине отсутствия словарного соответствия в ПЯ, либо при желании переводчика выделить тот или иной персонаж. Например, Piglet – Пятачок;

5. Уподобляющий перевод (функциональная замена) – данный способ перевода употребляется довольно часто, например, весьма распространен подбор функционального эквивалента, который вызывает у читателя перевода такие же ассоциации, как и у читателя исходного текста. Например, muffin – сдоба;

6. Описательный перевод – данный прием используется при невозможности использования какого-либо другого способа перевода. Например, Teddy Bear – плюшевый мишка [
].
       В целом можно констатировать, что выбор той или иной возможности передачи собственных имен, сохранивших определенную семантику, обуславливается традицией, с которой не могут не считаться переводчики даже в тех случаях, когда они встречаются с именами вымышленными или прозвищами, хотя здесь колебания значительно часты.

       Что касается собственных имен, не имеющих своей семантики в современном языке, то по отношению к ним вопрос о переводе, естественно, не встает, и аналогия с формами передачи реалий здесь прекращается.      
II. Проблемы перевода имен собственных в художественном произведении.
       Несомненно, что наилучшим объектом исследования в изучении нашего вопроса может служить произведение Л. Кэрролла "Алиса в Стране Чудес", т.к.  имен собственных здесь, гораздо больше,  чем в любой другой книге, — ведь в каждой главе Алиса знакомится с новыми и новыми героями. Почти каждый из этих персонажей несет в себе скрытый смысл. Имена у Кэрролла не случайные сочетания, а знаки, за которыми угадываются либо живые люди, либо целые пласты национальной истории и культуры. Вряд ли современный читатель может понять все скрытые автором намеки. И все же это возможно, если текст переведен умело.

       Произведения Л.Кэрролла всегда пользовались популярностью не только у читателей, но и у переводчиков. Переводов этого произведения только на русский язык насчитывается более двадцати. Наиболее строгим академическим переводом считается перевод Н. М. Демуровой. Поэтому именно его мы предпочли для исследования.
       Приступая к переводу, Н. М. Демурова договорилась с издательством о развернутом предисловии к русской “Алисе”. Она постаралась сохранить в русском тексте намеки на реальные имена и события, которые есть в английском.
       Наряду с использованием традиционных методов перевода имен собственных Н.М. Демурова широко применяла методы, характерные именно для художественного произведения - перевод по смыслу.   
       Так, ряд одночленных имен Кэрролла совмещают в себе родовое и личное (вернее, намек на личное). В русском переводе Демуровой они становятся двучленами, где первый компонент передает родовой признак, а второй — частный. Например, в  первых главах в море слез плавает странная компания — “a Duck and a Dodo, a Lory and an Eaglet and several other curious creatures”. Переводить буквально здесь было невозможно, так как данные имена скрывали за собой реальных героев и реальную ситуацию. Демурова хорошо знала, что The Duck — это the Reverend Duckworth, коллега и друг Кэрролла; the Lory (an Australian parrot) — это старшая из сестер Лидделл, Lorina Liddell; Edith, младшая сестра, — это the Eaglet,  the Dodo — сам Льюис Кэрролл. Все эти герои были участниками знаменитого пикника 4 июля 1862 года, когда преподобный Доджсон отправился вместе с дочерьми ректора Лидделла — Лориной, Алисой и Эдит — и со своим другом Робинсоном Даквортом на прогулку по реке. Во время этой прогулки девочки Лидделл потребовали, чтобы доктор Доджсон рассказал им сказку, как всегда, собственного сочинения. И доктор Доджсон рассказал им о чудесных приключениях Алисы под землей (героиня была названа в честь его любимицы, средней из сестер Лидделл). Впоследствии этот рассказ лег в основу “Алисы в стране чудес”, здесь есть намеки и на этот пикник, и на другие события, связанные с девочками Лидделл.
Так Eaglet получил имя Орленок Эд , Демурова сохранила намек автора на младшую сестру Эдит, a Lory  стала Попугайчиком Лори,  намек на старшую сестру Лорину. Перевод Dodo, как Птица Додо позволил сохранить и его лексическое значение “дронт” или “додо, и  связать его со скрытым в нем фактом - заиканием доктора До-до-доджсона. Чтобы сохранить грамматический род и существующую связь с Робинсоном Даквортом,  The Duck (Duckworth) был назван “Робин Гусь”. Это имя  звучит достаточно решительно, что очень важно, ибо и в оригинале это существо решительное.
       Имен, связанных с реальными личностями, в книгах Кэрролла не так уж много. Гораздо больше имен, связанных с английским фольклором, то есть уходящих в самые глубины национального сознания и зачастую совершенно чуждых и непонятных нам. Вот в главе “Безумное чаепитие” ведут разговор три существа — the Hatter, the March Hare и The Dormouse. Первые два — обсалютные безумцы. Именно  о них говорится в английских пословицах: “as mad as a Hatter” и “as mad as a March Hare”. Пословица о мартовском зайце очень старая, ее находят в сборнике, помеченном 1327 годом. Пословица о шляпнике более современная, она зафиксирована лишь в середине XIX века. Происхождение этой пословицы не совсем ясно. Дело в том, что в XIX веке при обработке фетра употреблялись некоторые составы, в которые входила ртуть. Ртутное отравление было профессиональной болезнью шляпных дел мастеров — нередко оно вело к помешательству. Как бы то ни было, в сознании англичан безумство было таким же свойством шляпников, как в сознании русского человека — хитрость Лисички-сестрички или голодная жадность Волка.

 Такое явление, как отсутствие в языке необходимого ассоциативного поля, является одним из самых тяжелых для переводчика. Демурова все же попробовала найти компромисс. Английское понятие “безумцы” она заменяет близким по смыслу русским понятием  “дураки”. К тому же глупость русских  дураков зачастую оборачивается мудростью — в этом они сродни английским безумцам. А чтобы не окончательно русифицировать текст, Демурова  вносит в него краткое, в две строки, пояснение.

Вот как в результате выглядит по-русски та сцена, в которой Чеширский Кот представляет Алисе этих прославленных безумцев:

— А что здесь за люди живут? — спросила Алиса.

— Вон там, — сказал Кот и махнул правой лапой, — живет Шляпных Дел Мастер. А там, — и он махнул левой лапой, — живет Мартовский Заяц. Все равно, к кому ты пойдешь. Оба не в своем уме.

— Почему? — спросила Алиса.

— Мастер столько возился с болванками для шляп, что совсем оболванился. Теперь все зовут его просто Болванщик. Ну, а Мартовский Заяц вконец окосел от весеннего мартовского солнца...

— На что мне сумасшедшие? — сказала Алиса.

— Ничего не поделаешь, — возразил Кот. — Все мы здесь не в своем уме — и ты и я![
 ] Английскому читателю тут гораздо легче — он с детства знает, что the Hatter — безумец, a the March Hare — достойный его партнер. Ему не нужно никаких объяснений, никаких логических обоснований. С русским читателем — труднее. Для него безумие Шляпника и Мартовского Зайца — нечто новое, непонятное. Безусловно, используемое здесь объяснение является уместным и  русскому читателю удается хоть как-то приблизиться к традиционным английским героям. Их глупость-безумие не просто декларируется, но приобретает какое-то обоснование.
       Как известно, в английском языке нет грамматической категории рода. По существующей издавна традиции в английском фольклоре, поэзии и сказках имена нарицательные осмысляются, если возникает необходимость, в мужском роде. Переводя имена на русский язык, Демурова  успешно использовала этот прием.

 Лев и Единорог, Мартовский Заяц, Чеширский Кот, Робин Гусь, лакеи Лещ и Лягушонок, Грифон - все эти и некоторые другие "существа" естественно или с небольшим усилием превращались по-русски в "мужчин". Иногда делались небольшие изменения - за неимением мужского рода для английского Frog, "лягушка" без особых потерь превращалась в "лягушонка". Иногда, процесс бывал обратным, например, как в случае с английским "крабом"-матушкой, превращенным в Медузу.

        В ряде случаев, к счастью для переводчика, авторский текст оставляет свободу для интерпретации. Кэрролл употребляет местоимение it, говоря о таких персонажах, как the Caterpillar, the Pigeon, the Mouse, the 'Fawn. Наиболее простые русские аналоги к этим словам, естественно приходящие на ум, - женского рода: Гусеница, Горлица, Мышь, Лань. Перевод каждого нового имени должен был опираться на круг ассоциаций, знакомых русскому читателю. Но  самое главное было сохранить своеобразную логику авторского повествования,  характер и  поведение героев.

       Важнейшим компонентом, на котором держится драматургия Кэрролла, является игра слов. В его книгах практически нет юмора ситуаций - они строятся на юморе слов и связанных с ним понятий. Для Кэрролла словесная игра чрезвычайно важна сама по себе, она определяет поступки героев и развитие сюжета. В этом, пожалуй, и заключается основное отличие Кэрролла от большинства других писателей, даже юмористических, нередко прибегающих к тем же приемам. Кэрролл - не юморист в обычном смысле слова. В первую очередь его интересует тот разрыв, который существует между привычными, устоявшимися, закрепленными вековым употреблением единицами языка и обозначаемыми ими понятиями.
       Тут переводчик снова сталкивается с трудностями, практически непреодолимыми. Юмор характеров, юмор ситуаций сравнительно легко поддаются переводу, однако словесная игра адекватно почти не переводится. Чаще всего переводчику приходится выбирать между тем, что говорится, и тем, как это говорится, то есть делать выбор между содержанием высказывания и юмористическим приемом. 
        Глава IV "Страны чудес" в оригинале называется "The Rabbit Sends in a Little Bill". В тексте фигурирует некий - a Bill_, который оказывается ящерицей. Вместе с тем само наличие артикля в заглавии перед этим словом позволяет предположить здесь своеобразную словесную игру. (Известно, что ‘bill’ по-английски "счет", "билль" и что в заглавиях все значимые слова пишутся по-английски с большой буквы.) Таким образом, ‘a Little Bill’ может читаться и как "крошка Билл", и как "маленький счет" (билль, закон и пр.). Стремясь передать эту игру, Демурова сохраняет несколько старомодную русскую форму имени (‘Билль’, а не ‘Билл’). В названии этой главы, - "Билль вылетает в трубу", - передается двойное прочтение оригинала. Число подобных примеров большое множество.[
]
II. I. Сравнительный анализ имен собственных произведения Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес» в переводе разных авторов. Систематизация данных.
       В ходе проведённого исследования было проанализировано произведение Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес», его русскоязычные переводы Б.Заходера, В. Набокова, Н. Демуровой и В. Орла. Не смотря на то, что они  переводили одно произведение, их переводы часто отличаются друг от друга. Каждый автор  перевел разные отрывки текста «Алисы в Стране Чудес» по-разному, используя свой собственный авторский стиль, который отразился и на переводе имен собственных. 

Важной особенностью набоковского перевода является русификация. Для В. Набокова было важно, чтобы русский читатель получил такое же удовольствие от книги, как и читатель английский, чтобы он улыбнулся, чтобы тайные помыслы проступили за игрой слов, образов, созвучий. И на его страницах возникла уже русская история, появились русские стишки, поговорки, Алиса становится Аней, Белый Кролик стал Дворянином Трусиковым, Чеширский Кот – Масленичным,  англоговорящие персонажи  Билли и Пэты превратились в русскоговорящих Яшек и Петек, Мышь читает нудную главу из учебника не о Вильгельме Завоевателе, а о Владимире Мономахе и т.д.
       Борис Заходер упоминает в прологе своего перевода о его желании приблизить ‘Алису’ к России: "Будь моя воля, я назвал бы книжку, например, так: "Аленка в Вообразилии". Или "Аля в Удивляндии". Или "Алька в Чепухании". Ну уж, на худой конец: "Алиска в Расчудесии". Но стоило мне заикнуться об этом своем желании, как все начинали на меня страшно кричать, чтобы я не смел, И я не посмел!". Таким образом, можно увидеть попытку Заходера приблизить «Алису в Стране Чудес» к российским  школьникам. Но, так или иначе, в своем переводе Заходер позволил себе некоторые вольности и достаточно далеко отошел от английского оригинала, предварительно назвав свое произведение не переводом, а пересказом «Алисы в Стране Чудес». 
       В переводе В. Орла, в отличие от предыдущих, утеряно главное – легкость и игривость слога. Парадоксы и каламбуры здесь переведены «тяжеловато», сказки  излишне усложнены и авторски «интровертны».
      Имена собственные воссоздаются авторами при переводе по самым различным моделям и образцам.

 В качестве основной классификации видов перевода была взята классификация Л. М. Щетинина. Она включает в себя, как говорилось выше, транслитерацию /транскрипцию, кальку, полукальку, уподобляющий перевод, описательный перевод и создание неологизма. На наш взгляд, данная классификация является наиболее подходящей для исследований в области перевода такого вида текста, как сказка. Сказки ориентированы на детскую аудиторию, для которой одинаково важны и содержание имени собственного, и его звуковая оболочка. Поэтому перед переводчиком ставится задача передать в имени собственном одновременно характер персонажа с его привычками и вкусами, а также воссоздать такую звуковую оболочку имени, которая будет вызывать у ребенка определенные ассоциации, которые помогут ему легко запомнить персонажа и его имя. Путем сплошной выборки было взято 36 имен собственных из сказки Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес» и  варианты их перевода на русский язык разными авторами.
Транслитерация: 

Alice – Алиса- это имя главной героини сказки. Прообразом героини Кэрролла стала его юная знакомая - Алиса Плэзнс Лиддел, с которой он познакомился около 1856 г. Здесь наблюдается транслитерация имени.

Marry – Маша, как один из вариантов перевода, предложенный Набоковым.
Этим способом переведено 2 имени собственного.

Транскрипция: 

Dinah – Дина. Диной звали кошку Лидделлов. Это реальное существо из реальной жизни Алисы, о котором она говорит с нежностью.
Ada, Mabel – Ада, Мэйбл  Сверстницы Алисы, о которых она упоминала в своих размышлениях.  Было замечено, что имена ‘Ada’ и ‘Mabel’, если их написать подряд, дают имена двух ветхозаветных персонажей: Адама и Авеля (Adam-Abel).
Dodo – Додо. Под этим героем скрывается сам Л. Кэрролл. Когда он заикался, то произносил свое имя Do-do-Dodgson.
Duck – Гусь Дак. Под этим именем скрыто имя Дакворт (Reverend Duckworth), друг льюиса Кэрролла, сопровождавший его и его девочек во время речной прогулки.
Lory – Лори. Австралийский попугай. Имеется в виду Lorina (Lorie) Liddell, старшая сестра Алисы.
Edwin – Эдвин, Morcar – Моркар, Edgar Atheling- Эдгар Ателинг.  Видные государственные деятели Англии времен Вильгельма Завоевателя. О них так же упоминает Мышь в своей речи.
Marry Ann – Мэри Энн. 
Bill – Билл. 
Elsie – Элси. 
Lacie -Лэси
Tillie - Тили
Таким способом передано 12 единиц, что говорит об адекватности такого способа перевода при передачи сказок.

Калькирование:

The white Rabbit – Белый кролик. Некоторые исследователи Л. Кэрролла считают, что в Белом кролике автор изобразил себя. Л. Кэрролл был человеком одиноким, застенчивым и легко ранимым; он был заикой и левшой и постоянно ощущал, что у него что-то «не так, как у всех».
Dodo – Дронт. Под этим героем скрывается сам Л. Кэрролл. Когда он заикался, то произносил свое имя Do-do-Dodgson. Это же имя было переведено и с помощью транскрипции.
Lory – Попугай. Австралийский попугай. Имеется в виду Lorina (Lorie) Liddell, старшая сестра Алисы.
The Pigeon – голубь, голубка.
Duchess – Герцогиня, одна из самых ярких главных героинь, появляется в 6 главе.
The Mouse – Мышь. Алиса впервые встречается с ней во 2 главе, барахтаясь в луже слез.
Duck – Утка. Под этим именем скрыто имя Дакворт (Reverend Duckworth), друг Льюиса Кэрролла, сопровождавший его и его девочек во время речной прогулки.
Eaglet – Орлёнок. Имеется в виду Edith Liddell, младшая сестра Алисы.
Magpie- Сорока
The Caterpillar- Гусеница, главный персонаж в 5 главе.
The Frog footman- Лакей лягушка.
Hatter-Шляпник. Прототипом Шляпника послужил торговец мебелью Картер, которого называли mad Hatter потому, что он вечно носил цилиндр. Он изобрел кровать-будильник. Может быть, именно поэтому Шляпник Л. Кэрролла все время интересуется временем и пытается будить Соню.
Dormouse- Соня. Английская мышь соня- ночной грызун, живущий на дереве, и напоминающий маленькую белку. Прототипом Сони, возможно,  послужил маленький зверек вомбат, принадлежавший поэту Россетти у которого бывал Л. Кэрролл.
March Hare – Мартовский заяц. 
Cheshire Cat – Чеширский кот 
Five, Seven – пятерка, семерка
Knave of Hearts – Валет червей
Queen of Hearts- Королева червей. С этими героями Алиса встречается в 8главе.
Калькирование является наиболее распространенным способом перевода. При помощи кальки передано 19 единиц.

Полукалька: 

William the Conqueror – Вильгельм Завоеватель. Норманнский герцог, высадился со своей дружиной на берегах Альбиона в лето 1066 года. О нем в своей речи упоминала Мышь. Калькируется здесь только второй элемент имени, первый же является транслитерацией.
Этим способом переведено 1 имя собственное.

Уподобляющий перевод:

William the Conqueror – Владимир Мономах, Edwin-Мстислав, Edgar Atheling-Ольгович-варианты перевода В. Набокова. Автор сделал попытку уподобить исторических героев разных культур для лучшего понимания русскими читателями.
При помощи функциональной замены передано 3 единицы.

Описательный перевод:

Mock-Turtle(soup) – Рыбный Деликатес, Чепупаха. Давая своему герою это имя, Кэрролл исходит из шутливой этимологии: Mock-Turtle soup – имитация супа из морской черепахи, популярная в прошлом веке, обычно приготовлялся из телятины.
Описательный перевод встречается при передачи 1 единицы.

            Творческий вариант перевода:
Alice- Аня, Pat- Петька, Cheshire Cat- Масляничный кот.  Перевод Набокова русифицирован для русских читателей.

Dinah –Диночка, The Pigeon- голубка  Б. Заходер придал стилистическую окраску именам при помощи уменьшительного суффикса.

Ada- Джеки. В переводе В. Орла используется собственный вариант имени героя.

Mabel- Мэгги- в переводе Б. Заходера, Ася- в переводе В. Набокова. Авторы предложили свои имена героев. Заходер сохранил англоязычное звучание имени, Набоков, напротив, русифицировал его.

 Lory –Ара,  The Pigeon- Синица- перевод В. Орла предложенный для попугая и голубя.
Eaglet- Орленок Цып-Цып. Б. Заходер придал стилистическую окраску герою.
Crab- старая рачиха, старый глупыш- более ярко стилистически окрашенные варианты перевода, подходящие для сказочного произведения.

Magpie- пожилая/ дряхлая сорока/ ворона- авторы так же сделали попытку сделать имена героя более говорящим.

Marry Ann- Марианна- В. Орел перевел это имя как комбинацию двух имен: Mary + Anne (Anna).
Bill- Яшка. Набоков предложил свое имя героя,  русифицировал его.

The Fish Footman- Лакей Карась- в переводе Заходера, Почтальон Карась- в переводе Орла. Авторы совершили попытку сделать имена героя более говорящим.

The Frog footman- Швейцар Головастик. Заходер предложил более звучный вариант перевода для героя.

March Hare- Очумелый заяц, Five- Шестерка- это попытка Заходера передать значимое значение имени, очевидное для английского читателя, но не понятное для русского.
Elsie-Мася, Lacie- Пася, Tillie- Дася у Набокова. Свой вариант перевода, но имеющее некое фонетическое сходство с оригиналом.
       Для удобства сравнения, наиболее часто употребляемые имена произведения представлены в сводной таблице (Приложение 1).Было установлено, что во многих случаях одно и то же имя собственное переводится разными авторами по-разному, используются разные методы и способы перевода. После обработки данных,  получили следующие результаты: каждый автор в большей или меньшей степени использовал все методы перевода, а именно, метод кальки в 49%, полукальки  применялся в 2%, транскрипции в 26%, метод транслитерации в 4%, метод уподобления в 3%,  описательный в 1%. Кроме этого, каждый автор позволял игнорировать существующие методы перевода и предлагал собственные варианты, далёкие от оригинала, пользуясь, творческим способом  перевода имён собственных в 16% случаях. Но при этом, авторы учитывали языковые реальности, специфику произведения, часто придавая слову эмоциональную окраску.
5. Заключение.

       В ходе проведённого исследования выполнены все поставленные задачи:

Были изучены общие вопросы перевода имен собственных и основные существующие модели воссоздания смысловых имен собственных при переводе их в художественном произведении. Выявлены конкретные способы передачи имен собственных, применяемых в существующих переводах произведения Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес»., проведена их оценка. Проведена классификация способов передачи имен собственных с русского на английский язык по частотности их использования авторами.
      В условиях постоянного контактирования и взаимодействия культур, перевод является источником информации, который раскрывает своеобразие культурных ценностей, обычаев и традиций, способствует взаимопониманию. Следовательно, перевод, в частности перевод текста сказок, является лингвокультурным процессом. С одной стороны, он предполагает языковую деятельность, а с другой, служит целям межкультурной коммуникации, обеспечивающей взаимопонимание участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам. Для того чтобы коммуникативное задание было выполнено (в данном случае – перевод имен собственных), переводчику необходимо знать особенности перевода определенного типа текста и способы достижения адекватного перевода, чтобы достичь желаемого прагматического воздействия.

 Имена собственные несут в себе какую-то информацию о конкретном предмете, о его свойствах. Эта информация может быть богатой или бедной, и она бывает в разной степени известна в разных сферах общения. Если эта информация получает распространение в масштабах всего языкового коллектива, то это значит, что сведения о данном предмете являются частью языкового значения имени собственного. 

Особенность имен и названий, в отличие от многих заимствованных иностранных слов, состоит в том, что при передаче их на другом языке они в основном сохраняют свой первоначальный звуковой облик. Но в некоторых случаях, например, при переводе имен собственных в художественном тексте, для переводчика является главным передать не столько звуковую оболочку имени, сколько идею и смысловую нагрузку, которая важна для контекста и персонажа, названного этим особенным именем. Это объясняется тем, что важно, чтобы переводной вариант текста оказывал такое же воздействие на читателя, как и оригинал. 

В данной исследовательской работе рассматривались виды перевода имен собственных в художественном тексте. Путем сплошной выборки было отобрано 36 имен собственных. Было выделено семь способов перевода: транскрипция, транслитерация, уподобляющий перевод (функциональная замена), создание неологизма, калькирование, полукалька и описательный перевод. По частотности использования их авторами эти способы расположились в следующем порядке: калькирование, транскрипция,  творческий вариант перевода, транслитерация,  полукалька, уподобляющий, описательный. 
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